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Introduction: The Devi Suktam or the Vaak Sutam (Vāk sūktam) occurs in the 10th 

mandala of Rg Veda Samhita as sūktam(���	 � ) number 125. The seer of the mantra is 

vāk (��� �), the daughter of rishi ambh��ā (,����), resulting in the complete name 

vāgāmbh��ī (��������). The devata is also vāgāmbh��ī, meaning that the seer

completely identifies with the seen in this sūktam. The rishika contemplates on the Self 

(can also be interpreted as (a) the primordial speech-parāvāk, +����� � = ,-� � per the 

later philosophies of Kashmir Shaivism or (b) the first letter , in the primordial śabda

.) and on its creative powers and joyfully proclaims these verses in praise of the Self 

(!"#��$ ). In what follows, the original sanskrit text is taken from [9]. As for the 

chandas, except for the second verse that has 12 syllables per pāda (jagatī chanda�, 

���� &'(), all of the other verses have 11 syllables per pāda (tri��up chanda�, �ऽ*+ $ �

&'(). Various interpretations of the vāk sūktam have been given in the literature partly 

due to the fact that the verbs or nouns present could have multiple meanings. In this 

exposition, we tried to adhere to strict grammatical rules to somewhat narrow the choice 

of meanings. As with our previous works, we have given the original devanaagari text as 

well as the transliterated text to reach a wider audience. 

Mantra 1:

,- /0ि�20��3�24��50-��3�
6 7/0� ��8
3� 7(। ,- ��ऽ��/3 �:02� �;3250-��3<�0=� ,-��8�:02�॥ 0 ? � 0 � 0 ? 0 0 0@ @$ 0 १
aẖa  ruḏrebhiṟvasub̍hiścarāmyaẖamā ̍diṯyairuṯa viś̱vadev̍ai�| aẖa  
miṯrāvaru�̍oḇhā bib̍harmyaẖamin̍drā ̱gnī aẖamaś̱vinoḇhā|| 1

��A ��म-��A ��म-��A ��म-��A ��म-        (sandhi vigraha) :

,-� /ि�2( ���2( C���� ,-� !�
6 7( D� ��8
� 7(। ,-� ��ऽ��/�� D2� �;2�� ,-� E<�=� ,-� � � � � �� �$ @

,�8�� D2�॥
aham rudrebhi� vasubhi� carāmi aham ādityai� uta viśvadevai�| aham 
mitrāvaru�ā ubhā bibharmi aham indrāgnī aham aśvinā ubhā||



Word Meanings:

,-� �= I (nom. sg. of personal pronoun ,F� �)

/ि�2( � = with Rudras (instr. pl. of  /ि(, m., see 329.d of [11])

���2( $ = with Vasus (instr. pl. of �� $ , m.)

C���� = I move (or spread) (1p, sg. pri. of root C� �, 1P)

!�
6 7( = with Adityas (instr. pl. of !�
6(, m.)

D� = also (ind.)

��8
� 7(�  = with Vishvadevas; can also mean with all gods (instr. pl. of ��8
�(� , m. = 

��8G + 
�(� , TP. cpd. = Gods of universe)

��ऽ��/�� = Mitra and Varuna (acc. dl. of ��ऽ��/�H = ��ऽ + �/�, DV cpd.)

D2� = both (acc. dl. of D2H)

�;2�� @ = I hold/carry (1p. sg. pri. of root 2�, 3P)

E<�=� = Indra and Agni (acc. dl. of E<��= = E< + ,�=, DV cpd.)

,�8�� = The two Ashvins (acc. dl. of !�8� � )

Translation: I move along with Rudras, the Vasus, the Adityas, also with the 
Vishvadevas. I hold both Mitra and Varuna, both Indra and Agni, and both the 
Asvin brothers.

Mantra 2:

,- �:�3��-�� 3 �;250- I*�3��� +��0  2�3�। ,- 
3J��� ि��3� -��K3� 0 ? ? ? ? 0 ? 0 ? �0 0@ 	$0 0 � �ू�0M0$ �३OP Q�3����Q �R0�॥ $ � २
aẖa  somam̍āhaṉasa ̍ bibharmyaẖa  tva��ā ̍ramuṯa pū ̱ṣa�a  ̱bhagam̍| aẖa  
dad̍hāmi ̱dravi�̍a  hav̱i�mat̍e suprā ̱vye3̱̱̍ yajam̍ānāya sunvaṯe|| 2

��A ��म-��A ��म-��A ��म-��A ��म-        (sandhi vigraha) :

,-� �:�� !-��� �;2�� ,-� I*��� D� +��� 2��। ,-� 
J��� ि���� -��K� �ू�M � � � � � � � � �@ 	 � �$

Q�����Q �R�॥$ �
aham somam āhanasam bibharmi aham tva��āram uta pūṣa�am bhagam| aham 
dadhāmi dravi�am havi�mate suprāvye yajamānāya sunvate||



Word Meanings:

,-� �= I (nom. sg. of personal pronoun ,F� �)

�:�� �= Soma plant (acc. sg. of �:�(, m.)

!-��� �= pressed out (acc. sg. of !-�� �, m.)

�;2�� @ = I hold/bear (1p. sg. pri. of root 2�, 3P)

I*��� � = Tvashtri, the first architect (acc. sg. of I*�, m.)

D� = also (ind.)

+���	 � = Sun/surveyor (acc. sg. of +��	 � , m.)

2�� � = Bhaga, gracious Lord (acc. sg. of 2�(, m.)


J��� = I place (1p. sg. pri. of root J� , 3P)

ि���� � = wealth (acc. sg. of ि���� � , n.)

-��K�� = to the possessor of oblation (dat. sg. of -��K� � , m.)

�ू�M$ � = to the mindful (dat. sg. of adj. �ू��M $ )

Q�����Q = to the institutor (dat. sg. of Q����( , m.)

�R�$ � = to the offeror of Soma sacrifice (dat. sg. of �R�$ � , m.)

Translation: I bear the pressed out Soma, also Tvashtri, Pushan and Bhaga. I 
grant wealth to the possessor of oblation, to the mindful institutor of sacrifice and 
to the performer of Soma scacrifice.

Mantra 3:

,- ��S� 3 �T�3��0 ��3�� �C��0��� 3 ूU�� Q�VQ�3���। �� ��3 
�� M3
J( +/0ऽ� 2��3W�ऽ�0 2Q� 3�XQ3Y��॥  0 ? 0 ? 0 0 ? � ? �0	 	 	 @$ $� �0 $

३
aẖa  rāṣṭrī̍ sa'̱gaman̍ī̱ vasū ̍nāṁ cikiṯu�ī̍ pratham̱ā yaj̱ñiyā ̍nām| tāṁ mā ̍ dev̱ā 
vyad̍adhu� puruṯrā bhūris̍thātrāṁ ̱bhūryāveś̱ayan̍tīm||  3

��A ��म-��A ��म-��A ��म-��A ��म-        (sandhi vigraha) :

,-� ��S� ��� �-���� ����� �C����� ूU�� Q�VQ����। ��� �� 
��( ��	 � � �$ � -,
J( +/ऽ� 2��W�ऽ�� 2��$ $ $	 � -

!�XQY��॥� �
aham rāṣṭrī sam-gamanī vasūnām cikitu�ī prathamā yajñiyānām| tām mā



devāḥ vi-adadhu� purutrā bhūristhātrām bhuri-āveśayantīm||

Word Meanings:

,-� �= I (nom. sg. of personal pronoun ,F� �)

��S� = Queen (nom. sg. of ��S�, f.)

�T��� = gatherer (nom. sg. of �T���, f.)

�[���	 � = of Vasus (gen. pl. of �� $ , m.)

�C�����$  = knower of Brahman (nom. sg. of �C�����$ , f.)

ूU�� = first (nom. sg. of adj. ूU��)

Q�VQ���� � = of worthy of worship (gen. pl. f. of adj. Q�VQ)

��� � = that (acc. sg. f. of pronoun �
 � )

�� = me (acc. sg. of ,F� � )


��(�  = gods (nom. pl. of 
�(� , m.)

M
J($  = they spread (3p. pl. imperf. of root �� + J� , 3P)

+/ऽ�$  = in many ways/places/directions (ind.)

2��W�ऽ��	 � = having many stations (acc. sg. of 2��	  + W�ऽ�� �)

2Q��XQY��	 @ � � = causing it to enter many (2��	  + !�XQY��� � , !�XQ�  = causative of root

! + ��X � , 6U, present participle = !�XQY��� � )

Translation: I am the Queen, the gatherer of vasus (treasures), knower of 
Brahman, the first (chief) of the object of yagna (worship). The gods have 
dispersed me in many places, having many abodes, causing me to pervade (or 
overpower) many. 

Mantra 4:

�Q�0 �: ,]3�� 0̂  Q: ��+ँQ3�� Q( ू���3�� Q à  b0�:6��। ,�Y�:0 �� � D+3 �cQ�Y ौ�J ौ3� ौ�e� � 3 0 0 0 0 0 ? ? �$ $ $0 0� 0

�
���॥ ४
mayā ̱ so annam̍atti ̱yo vip̱aśyat̍i ̱ya� prāṇit̍i ̱ya īṁ ̍śṛṇ̱otyuḵtam| am̱aṉtavo ̱māṁ
ta upa ̍k�iyanti śruḏhi śrut̍a śraddhiv̱a  te ̍vadāmi|| 4

��A ��म-��A ��म-��A ��म-��A ��म-        (sandhi vigraha) :



�Q� �( ,]� ,�^ Q( ��� -+ँQ�� Q( ू����� Q( g� ौ�:�� D��। ,� �$ -�Y�( ��� � D+� � -�cQ�Y ौ�J $

ौ� ौ�e�� � �
���॥$ � �
mayā sa� annam atti ya� vi-paśyati ya� prāṇiti ya� īm śru�oti uktam| a-
mantava� mām te upa-k�iyanti śrudhi śruta śraddhivam te vadāmi||

Word Meanings:

�Q� = by me (instr. sg. of ,F� �)

�( = that (nom. sg. m. of pronoun �
 � )

,]� � = food (acc. sg. of ,]� � , n.)

,�^ = he eats (3p. sg. pri. of root ,
 � , 2P)

Q( = who (nom. sg. m. of pronoun Q
 � )

��+ँQ�� = he observes/perceives (3p. sg. pri. of root �� + hX � , 1P)

ू����� = he breathes (3p. sg. pri. of root ू�� � )

g� � = alone, particle of affirmation (ind.)

b�:�� = he hears (3p. sg. pri. of root b, 5P)

D�� � = speech (acc. sg. of ppp. D�( of root �C � , 2U)  

,�Y�( = The non-perceivers (nom. pl. of ,�Y($ , m. = , + �Y($ )

��� � = me (acc. sg. of ,F� �)

�� = they (nom. pl. of �
 � , m.)

D+�cQ�Y = they dwell near (3p. pl. pri. of root D+ + �c , 6P = to dwell near)

ौ�J$  = hear! (2p. sg. imper. of root b , 5P)

ौ�$  = capable of hearing (voc. sg. of ppp. ौ�$  = b�X��k� �)

b�e�� � = credible (acc. sg. of b�e�( , m.)

�� = to you (dat. sg. of QK� $ �)

�
��� = I speak (1p. sg. pri. of root �
 � )

Translation: He who eats food, he who sees, who breathes, who hears the 
spoken word does so through me alone. Even the non-perceivers of you dwell 
near me. Hear me! he who is capable of hearing me! I speak to you the credible.

Mantra 5:



,-�� �0Q��
 �3
��� �* 3 
��23/0� ���3��2(। Q ��0�Q ��3�म ��3 �:�� � ॄm��0  �����0 � �3�J��॥ 0 �0 0 ? 0 ? � � � ? �0 ? ? 0 ? 0 ? ? ? �0$ $ $ $0 0 � �
aẖamev̱a svay̱amiḏa  vad̍āmi ̱ju��a ̍ dev̱ebhir̍uṯa mānu�̍ebhi�| ya  kā ̱maye ̱
ta tam̍ug̱ra  k��̍omi ̱ta  braẖmāṇa  ̱tam��i  ̱ta  sum̍eḏhām|| 5

��A ��म-��A ��म-��A ��म-��A ��म-        (sandhi vigraha) :

,-� n� �Q� E
� �
��� �*� 
��2( D� �����2(। Q� ���Q �� �� Dम� �� �:�� �� ॄm��� �� � � � � � � � � � � �$ $� � � �

���� �� ��J��॥� � �$ �
aham eva svayam idam vadāmi ju��am devebhi� uta mānu�ebhi�| yam kāmaye 
tam tam ugram k��omi tam brahmāṇam tam ��im tam sumedhām||

Word Meanings:

,-� �= I (nom. sg. of personal pronoun ,F� �)

n� = only (ind.)

�Q� � = by self (ind.)

E
� � = this (acc. sg. of E
� � , n.)

�
��� = I speak (1p. sg. pri. of root �
 � )

�*�$ � = liked (acc. sg. m. of ppp. �*($  of root ��$ � , 6P)


��2(� �  = by gods (instr. pl. of 
�(� , m., see 329.d of [11])

�����2($ �  = by men (instr. pl. of ����( $ , m., see 329.d of [11])

Q� � = which (acc. sg. of Q
 � , m.)

���Q� = I wish (1p. sg. pri. of causative ���Q of root �� �, 1A)

�� � = that (acc. sg. of �
 � , m.)

Dम� � = powerful, mighty (acc. sg. of Dम( , m.)

�� �:�� = I make (1p. sg. pri. of ��  , 5P)

ॄm��� � = one versed in sacred knowledge (acc. sg. of ॄm� � , m.)

���� � = sage (acc. sg. of ���( , m.)

��J��$ � � = wise (acc. sg. of � $-�J�� � , m.)

Translation: I speak this myself, which is liked by boths gods and men alike, 
whomever I wish, I make him powerful, well versed in knowledge, a sage and a 
wise one.



Mantra 6:

,- /0ि�Q J��� �3�:�� ॄm�o�0 X�3� -Y0�� D3। ,- ���3Q ��
 3 �� �:50- p���3+ ��U�� ! ��3�X॥ 0 ? 0 � �0 0 ? 0 ? ? 0 �$0 0 q
aẖa  ruḏrāya ̱dhanuṟā tan̍omi brahmaḏvi�e ̱śarav̍e ̱hantav̱ā u|̍ aẖa  janā ̍ya 
sam̱ada ̍ k�u�omyaẖa  dyāvā ̍p�thiv̱ī ā viv̍eśa|| 6

��A ��म-��A ��म-��A ��म-��A ��म-        (sandhi vigraha) :

,-� /ि�Q J�( ! ��:�� ॄm� $ -�o� X�� -Y� 7 D। ,-� ���Q ��
� �� �:�� ,-� p��� +��U�� ! � � � � �

���X॥�
aham rudrāya dhanu� ā tanomi brahma-dvi�e śarave hantavai u| aham janāya 
samadam k��omi aham dyāvā p�thivi ā viveśa||

Word Meanings:

,-� �= I (nom. sg. of personal pronoun ,F� �)

/ि�Q = for Rudra (dat. sg. of /ि( , m.)

J�($  = bow (nom. sg. of J�($ , m.)

!��:�� = to stretch (1p. sg. pri. of root ! + �� � , 8P)

ॄm�o� � = hater of brahman (dat. sg. of brahmadvish ॄ�m�( + o�*�  , TP cpd., o�*�  = ppp. of 

root �o� � , 2P)

X��� = for arrow (dat. sg. of X/( , m.)

-Y� 7 = for the prupose of killing (dat inf. of -� �, 2P)

D = particle of emphasis (ind.)

���Q = for people (dat. sg. of ��( , m.)

��
� � = battle, (acc. sg. of ��
 � , f.)

�� �:�� = I make (1p. sg. pri. of ��  , 5P)

p�� = heaven (nom. sg. of p�� , f.)

+��U�� = earth (nom. sg. of +��U�� , f.)

!���X�  = I have pervaded (1p. sg. perf. of root ! + ��X � , 6P)

Translation: The bow I stretch for the arrow for Rudra is for the purpose of 
killing the hater of Brahman. I do battle for people. I have pervaded heaven and 
earth.

Mantra 7:



,- �3� �+��3�G �J� �� Q:��3�r0 ? � 0 0 0$ 	 @0 � १OPY( �3�ि। ��:0 �� ��3s0 2���� ��8:0��� p� �K�:+3 t�X���॥ $ $ $0 0� � 0 ? ? 0	 @ u
aẖa  suv̍e piṯaram̍asya mū ̱rdhan mama ̱yonir̍ap̱sva1̱̍nta� sam̍uḏre| tato ̱vi 
ti�̍�he ̱bhuvaṉānu ̱viśvoṯāmūṁ dyāṁ vaṟ�ma�opa ̍sp�śāmi|| 7

��A ��म-��A ��म-��A ��म-��A ��म-        (sandhi vigraha) :

,-� �� �+��� ,G �J� �� Q:��( ,v ,Y( ��ि। ��( ��� � � �$ $� �	 @ $ -��s 2��� ,� ��8� D� ,�� p�� � $ $ 	 � �

�K�� D+ t�X���॥@
aham suve pitaram asya mūrdhan mam yoni� apsu anta� samudre| tata� vi-
ti��he bhuvanā anu viśvā uta amūm dyām var�ma�ā upa sp�śāmi||

Word Meanings:

,-� �= I (nom. sg. of personal pronoun ,F� �)

��$ � = I generate (1p. sg. pri. of root � $ , 2A)

�+��� � = father (acc. sg. of �+�� , m.)

,G = of this (gen. sg. of E
� � )

�J�	 @ � = in summit (loc. sg. of �J� 	 @ �, m. see 425.c of [11])

�� = of my (gen. sg. of ,F
 � )

Q:��( = source (nom. sg. of Q:�� , m.)

,v$ = in waters (loc. pl. of ,+ �f.)

,Y( = inner (nom. sg. of ,Y( , m.)

��ि$ � = in ocean (loc. sg. of ��ि$  , n.)

��( = From that place, Thence (ind.)

����s� = I spread (1p. sg. pri. of root �� + W� , 1A)

2���$  = living creatures (acc. pl. of 2��$ � , n. see 309.b of [11])

,� $ = alongside (ind.)

��8� = all pervading (nom. sg. of ��8� , f.)

D� = also (ind.)

,��	 � = that (acc. sg. of ,
� � , f.)

p�� � = sky (acc. sg. of �
� � , f.)

�K��@  = with vertex (instr. sg. of �K�@ � , m.)



D+ = together with (ind.)

t�X��� = I touch (1p, sg. pri. of root t�X � , 6P)

Translation: I generate the father on the summit of this (sky). My source is in the 
waters, in the inner ocean. Thence, I spead among all living creatures, alongside 
the all-pervading, and with the vertex I touch that sky.

Mantra 8:

,-�� ���3E� ू ��35�0�23����0 2�3���� ��8�3। +�: �
�� +� n�� +�3�UM 7���3�� ��-�� � ;32�॥ 0 �0 0 0 0 0 0 ?$ 0 0 0 	 w
aẖamev̱a vātai̍va ̱pra vā ̍myā ̱rabham̍āṇā ̱ bhuvan̍āni ̱viśvā ̍| paṟo div̱ā paṟa eṉā
p�t̍hiv̱yaitāvat̍ī mahiṉā sa  bab̍hūva|| 8

��A ��म-��A ��म-��A ��म-��A ��म-        (sandhi vigraha) :

,-� n� ���( E� ू� -���� !�2���� 2����� ��8�। +�( �
�� +�( n�� +��UM� n����� ��-�� �� $ �

;2�॥	
aham eva vāta� iva pra-vāmi ārabhamāṇā bhuvanāni viśvā| para� divā para� 
enā p�thivyā etāvatī mahinā sam babhūva||

Word Meanings:

,-� �= I (nom. sg. of personal pronoun ,F� �)

n� = only (ind.)

���( = wind (nom. sg. of ���( , m.)

E� = like (ind.)

ू���� = I breathe forth (1p. sg. pri. of root ू + �� , 2P)

!�2���� = forming, composing (nom. sg. f. of pap. of root ! + �2 � , 1A)

2�����$  = living creatures (acc. pl. of 2���$ � , n.)

��8� = whole, every (nom. sg. of ��8� , f.)

+�( = beyond (nom. sg. used with following instr.)

�
�� = by heaven (or that)  (instr. sg. of �
� � , f.)

n�� = by this (instr. sg. of E
� � , see 502.b of [11])

+��UM� = by earth (instr. sg. of +��U�� , f.)

n����� = so great (nom. sg. of n���� � , f.)



��-�� = possessing greatness (nom. sg. of ��-�� , f.)

�� � = very (ind.)

;2�	  = I have become (1p. sg. perf. of root 2	 , 1P)

Translation: I only breathe forth, like the wind, while holding together all living 
creatures. So great (vast) I have become possessing greatness that I am beyond 
heaven and this earth.

Glossary 

A, Aatmanepada root verb

abl., ablative

absol., absolutive

acc., accusative

adj., adjective

adv., adverb

aor., aorist

BV cpd.,bahuvriihi compound

caus., causative

DV cpd., Dvandva compound

Dvg cpd., Dvigu compound

dat., dative

des., desiderative

dl., dual

esp., especially

f., feminine

abl., ablative

fut., future tense

gen., genetive

gdv., gerundive or potential past participle

imp., imperative mood

imperf., imperfect tense

ind., indeclinable

indic., indicative

ifc., in fine compositi

inf., infinitive

instr., instrumental

interrog., interrogative

irreg., irregular

KD cpd., Karmadharaya compound

lit., literally

loc., locative

m., masculine

n., neuter



nom., nominative

P., Parasmaipada root verb

perf. (past) tense

per. fut. (periphrastic future)

pap., past active participle

ppp., past passive participle

pl., plural

pot., potential mood

pri., present indicative

sg., singular

subj., subjunctive mood

TP cpd., Tatpurusha compound

U., Ubhayapada root verb

UPP cpd., Upapada compound

voc., vocative

Numerals after root indicates the class they belong to
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